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Editorial: “New Currents on the Neva River”

Natalia Moskaleva, Franz Xaver Erhard, Daniel Wojahn, Jed Forman,
and Maria Smirnova

W ) e are pleased to offer New Currents on the Neva River, the
( 4 proceedings of the Fifth International Seminar of Young
2 T1betolog1sts (ISYT)' held at Saint Petersburg University

on September 3-7, 2018.

Ever since the first ISYT in 1977 convened by Martin Brauen and
Per Kveerne in Zurich and reinstituted by Brandon Dotson and Tim
Myatt in London in 2007, this conference has been growing
consistently, establishing itself as one of the largest gatherings for
Tibetan Studies scholars around the world. The Seminar promotes
the advancement of international collaboration and exchange among
doctoral students as well as early-career academics from various
disciplines working on Tibet and its related cultures.

In 2018, the ISYT became the first major international Tibetological
event to be held in Russia. Saint Petersburg University was honored
with the responsibility to host this seminal meeting of young
Tibetologists on the banks of the Neva River where eminent Russian
institutions for the study of Tibet are located: the Faculty of Asian
and African Studies of Saint Petersburg University, the Peter the
Great Museum of Anthropology and Ethnography, also known as the
Kunstkamera, the State Hermitage, and the Institute of Oriental
Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (OIM RAS).

After a rigorous double-blind peer review, 69 papers out of a total
of 209 applications were accepted. Along with five additional
observers, attendees hailed from 23 countries across Asia, Europe,
and North America at the Fifth International Seminar of Young
Tibetologists. The presentations covered a broad spectrum of
materials, ranging from philosophical treatises, library catalogs and
rare manuscripts to linguistic, historiographic, and religious works,
including genres of classical Tibetan literature such as gter ma, dkar
chag, chos "byung, rnam thar, rgyal rabs, gdung rabs, 'das log, or zhus lan,
thus revealing a new trend of reconnecting with our discipline’s deep
philological roots. Although mostly based on a textual approach, the

! For details on the ISYT’s history and statutes, its previous and upcoming
seminars as well as the books of abstracts, visit http:/ / www.isyt.info.

“Editorial: New Currents on the Neva River,” Revue d’Etudes Tibétaines, no. 55, Juillet 2020, pp. vi-
X.
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majority of papers incorporated theoretical developments in
neighboring disciplines, including feminism and gender studies,
ethnography and anthropology, Manchu, Mongolian, Tangut, and
even Uyghur studies, legal, narratological, and environmental
research, discourse analysis, and computational linguistics. Thus, the
papers presented and these proceedings reflect the latest
interdisciplinary currents in the field of Tibetan Studies.

We are very grateful to all those who participated in the Fifth
International Seminar of Young Tibetologists, its abstract and article
peer reviewers, the staff of Saint Petersburg University, the Institute
of Oriental Manuscripts, the Kunstkamera, the State Hermitage, and
the volunteers from the Department of Tibetan and Mongolian
Studies of Saint Petersburg University for their invaluable help and
contribution to making our Seminar a great success:

Jean-Luc Achard, Kirill Alexeev, Robbie Barnett, Kenneth M.
Bauer, Daniel Berounsky, Yusuke Bessho, Jeannine Bischoff,
Trine Brox, Polina Butsyk, Volker Caumanns, Olaf Czaja, Lewis
Doney, Brandon Dotson, Cécile Ducher, Bruce Elleman, Franz
Xaver Erhard, Kati Fitzgerald, Ruth Gamble, Emanuela Garatti,
Holly Gayley, Elena Golovchenko, Alina Gribkova, Rachael
Griffiths, Agnieszka Helman-Wazny, Yana Khramova, Kalsang
Norbu Gurung, Paul Hackett, Jorg Heimbel, Isabelle Henrion-
Dourcy, Nathan Hill, Dan Hirshberg, Theresia Hofer, Dmitry
Ivanov, LamaJabb, Berthe Jansen, Matthew King, Alexandra
Kolesnikova, Karénina Kollmar-Paulenz, Yuliana Kornilenko,
Anna Kramskova, Per Kverne, Ekaterina Lekhno, Rory
Lindsay, Cuilan Liu, William McGrath, Konstantin Mikhaylov,
Ksenia Mikheeva, Natasha Mikles, Martin Mills, Bembya
Mitruev, Jake Nagasawa, Max Oidtmann, Ilya Orlov, Mikhail
Piotrovsky, Fernanda Pirie, Jarmila Ptd¢kova, Charles Ramble,
Ksenia Rastorgueva, Francoise Robin, Alexey Rodionov, Ulrike
Roesler, Arkadiy Ryabov, Jonathan Samuels, Nicola Schneider,
Anastasiya Shin, Elena Shutova, Nicolas Sihlé, Camille Simon,
Alla Sizova, Jan-Ulrich Sobisch, Emilia Sulek, Olga
Tikhomirova, Tashi Tsering, Nikolay Tsyrempilov, Anna
Turanskaya, Maria Turek, Vladimir Uspenskiy, Sangseraima
Ujeed, Sam van Schaik, Markus Viehbeck, Nicole Willock,
Daniel Wojahn, Natalia Yampolskaya, Alexandr Zhukov, and
Alexander Zorin.

We also want to thank Saint Petersburg University and the Russian
Foundation for Basic Research (RFBR) for their financial support of
the Seminar. Finally, we want to express our gratitude to Jean-Luc
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Achard, who graciously made possible and oversaw the publication
of the proceedings of the Fifth International Seminar of Young
Tibetologists in the esteemed journal Revue d'Etudes Tibétaines.

During the ISYT business meeting on September 6, 2018, a new
president and board members were elected. As of September 7, 2018,
the President of ISYT is Natalia Moskaleva (Saint Petersburg
University) and the Secretary-General is Natasha L. Mikles (Texas
State University). The ISYT Board of Advisers consists of the
following eight scholars:

Maria Coma (University of Barcelona)

Nyima Woser Choekhortshang (Charles University, Prague)
Cécile Ducher (Ecole Pratique des Hautes Etudes, Paris)
Franz Xaver Erhard (Leipzig University)

Lucia Galli (Ecole Pratique des Hautes Etudes, Paris)
Emanuela Garatti (Ludwig Maximilian University, Munich)
Karma Tso (College for Higher Tibetan Studies, Sarah)
Lobsang Thapka (Banaras Hindu University)

The ISYT Board has chosen the University of Virginia in
Charlottesville, Virginia, as the venue for the upcoming Sixth
International Seminar of Young Tibetologists to be held on August 9-
13, 2021. We would like to congratulate the conveners of the Sixth
ISYT—Andrew Taylor, Jue Liang, and Natasha Mikles—and wish
them all the best for the exciting seminar ahead!

We want to dedicate the proceedings to our respected colleague
and dear friend, Pavel L. Grokhovskiy, who is deeply missed. Pavel
was an irreplaceable advocate for Tibetan Studies and a luminary
scholar of the Saint Petersburg school of Tibetology, without whom
the Fifth International Seminar of Young Tibetologists would not
have been possible. Pavel was one of the conveners of the Fifth ISYT
and was supposed to be the editor of the present proceedings volume,
but he unexpectedly and untimely passed away on December 17,
2018, leaving us no chance to express our gratitude in person.

Pavel was born in Leningrad on April 11, 1972. He graduated with
honors from the Faculty of Asian and African Studies of Saint
Petersburg University in 1994, after which he enrolled in a Ph.D.
program there. In 1998, he was appointed as a lecturer in the
Department of Mongolian and Tibetan Studies.

In 2000, Pavel defended his Ph.D. thesis entitled “Samadhiraja Sitra
as a Literary Monument of Buddhist Canonical Literature.” In 2001,
he was promoted to Associate Professor in the same department,
where he continued to teach most of the courses on Tibetan philology
until his final days. Being a curious, open-minded, and passionate
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scholar interested in the research on virtually every sphere of
Tibetology, Pavel managed to successfully combine his academic
activity with administrative duties. He served two terms as the Head
of the Department (2003-2009 and 2016-2018) and as the Vice-Dean
(2000-2004 and 2012-2018) and chaired the Academic and
Methodological Commission of the Faculty for six years (2012-2018),
thus actively shaping the institutional foundation of Asian and
African Studies at Saint Petersburg University.

In recent years, Pavel spearheaded novel projects in corpus
linguistics and encouraged new endeavors in the largely unexplored
area of Tibetan natural language processing. His scholarly oeuvre is
preserved in more than 20 publications and lives on in the numerous
research projects he initiated. In addition, Pavel was a scrupulous
academic advisor for many undergraduate and graduate students.

As a committed, energeticc and caring person, Pavel put
significant effort into preserving the academic traditions of the
Department of Tibetan and Mongolian Studies and ensured the
excellence of its teaching. He succeeded in further reinforcing Saint
Petersburg University as a well-known and distinguished center of
Tibetology. Outside Russia, Pavel was a regular and highly
welcomed visitor to libraries, research institutions, universities, and
academic conferences, where he actively promoted international
exchange and cooperation.

Whatever his goal, Pavel worked tirelessly to achieve it. Memories
of him as a devoted Tibetologist, a talented leader, an inspiring
teacher, a wise academic advisor, a kind person, and a dear friend
with a fine sense of humor will be cherished by his grateful students
and colleagues. We hope that this volume will carry Pavel’s legacy to
all those who knew him and those who did not alike.

The Faculty of Asian and African Studies of Saint Petersburg
University was officially established in 1854 and ever since has stood
as a citadel for the academic study of Asia. The Saint Petersburg
school of Tibetan Studies has commonly been known as a center for
classical Tibetology. Vladimir L. Uspensky’s keynote address in the
present issue further illustrates the unique history of Tibetan Studies
in Russia and Saint Petersburg. However, in recent years, the
diversification—initiated by Pavel—has made research more
interdisciplinary. The results of this diversification were presented at
the Fifth International Seminar of Young Tibetologists by Pavel’s
students.

This unique character of Saint Petersburg is also present in these
proceedings with the inclusion of research firmly grounded in the
classical Russian tradition of Tibetology, such as Alla Sizova's
research on the Tibetan birch bark manuscript held at the Institute of
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Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences, Anna
Kramskova’s comparative study of Tibetan musical and linguistic
terminology, and Polina Butsyk’s article on traditional Tibetan vocal
music. New interdisciplinary directions such as the study of the
Tibetan linguistic picture of the world using natural language
processing by Maria Smirnova alongside Natalia Moskaleva’s
discourse analysis of the early periodical The Tibet Mirror reflect the
latest interests of Pavel Grokhovskiy. These new currents of
Tibetological research in Saint Petersburg thus have provided a
fascinating ground for international exchange, interdisciplinary
debates, and contemporary advances.

The editorial process of this volume—across three continents, all
possible time zones, and working under the pressures of a global
health crisis—was a challenging but rewarding task, and we hope
our readers will share the satisfaction we felt in producing New
Currents on the Neva River. Moreover, we hope that the Fifth
International Seminar of Young Tibetologists and these proceedings
will give our readers a glimpse of not only the multifarious nature of
Tibetan Studies, but the far-reaching scope of one of its preeminent
figures, Pavel Grokhovskiy.

We wish you inspiration in your research and look forward to
seeing you at the Sixth International Seminar of Young Tibetologists!

The Editorial Team of
the Fifth International Seminar of Young Tibetologists



Keynote: Tibetan Studies in Saint Petersburg;:
Past and Present

Vladimir Uspensky

(Saint Petersburg University)

LTS

\{ ear colleagues, young and not very young!
. It has been a great honor for me to welcome the congregation
%xd of Tibetologists who came to Saint Petersburg both to share

their scholarly achievements with their colleagues and to acquire fresh
knowledge during the Fifth International Seminar of Young
Tibetologists. Saint Petersburg' was originally founded not only to be
“a window on Europe,” but with the particular purpose of becoming
the capital of the Russian Empire to unite many peoples and cultures.

Today, Tibetan Studies is a special branch of Oriental Studies. You
will not find Tibet on the political map of the world. However, in the
same way that many great rivers flow to the oceans from the glaciers
of Tibet, her spiritual accomplishments spread in all directions,
crossing mountains and deserts, as well as political boundaries. For
this reason, it is my opinion that when preceding the word “studies,”
“Tibetan” should be understood not just in its geographical or ethnic
meaning, but in its cultural and religious meaning. Tibetology is thus
a world-embracing subject and is in no way limited to the hardly
accessible mountainous country with “high peaks and pure earth.”

Russia is especially fortunate geographically since it is located in
both Europe and Asia. Therefore, Asian languages and cultures are not
something external and foreign—as they may be considered in
Europe—but they are an inseparable and important part of Russian
national culture. As a result, the study of Asian languages has always
been seen as indispensable, and this emphasis has greatly contributed
to the progress of Oriental Studies in Russia.

In relation to Tibetan Studies in Russia, it should be pointed out
that:

¢ Tibetan Buddhism has had a long-standing place in the Russian
Empire and is officially recognized in modern Russia.

! Named “Petrograd” from 1914 to 1924 and “Leningrad” from 1924 to 1991.

Vladimir Uspensky, “Keynote: Tibetan Studies in Saint Petersburg: Past and Present,” Revue
d’Etudes Tibétaines, no. 55, Juillet 2020, pp. 1-14.
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e Thousands of books in the Tibetan language have been written
and printed in Russia, from which services have been
performed—and are still performed—in many Buddhist
temples.

e Russian Buddhist citizens themselves have contributed to the
development of knowledge about Tibet and Tibetan Buddhism.
Learned Russian lamas also have become versed in Western
Buddhist Studies scholarship.

Russian familiarity with Tibetan Buddhism and the Tibetan language
thus differs from the experience of Western Europe. Being a
continental power, Russia is separated from Tibet by grasslands
inhabited by various Mongolian and Turkic tribes. In the 13' century,
Russia, which at that time occupied only a part of Eastern Europe, and
Tibet were both incorporated into the great Mongol Empire. However,
no written evidence about possible Russian-Tibetan contacts survive
from that time. When in the mid-16% century Russia started moving
eastwards and reached the Pacific Ocean a century later, she again met
Mongols on her new eastern borders. Peoples of Mongol stock such as
the Kalmyks in Southern European Russia and the Buryat Mongols in
Eastern Siberia became Russian subjects. By that time, Tibetan
Buddhism had become widespread among the Mongols, with the
Khoshut Mongols even ruling over Tibet. As a result of contact with
the Mongols, the Russians received their first exposure to Tibetan
Buddhism and, by extension, their first exposure to the Tibetan
language and Tibet herself.

In the field of Tibetan Studies, the city of Saint Petersburg occupies
a special place, not only for Russia, but the whole world. The city was
founded in 1703 and became the capital of the vast Russian Empire in
1712. The first Tibetan texts arrived in Saint Petersburg as early as in
1719. These Tibetan pages originated from the ruined monasteries of
the Dzungar Mongols located in present-day Kazakhstan.? Since that
time, Tibetan books and items have been brought to Saint Petersburg
in ever-increasing quantities.

In 1724, by the order of the Czar Peter I, the Saint Petersburg
Academy was founded. In its early decades, the Academy was largely
staffed by foreigners, especially Germans from German princedoms
and the Baltic provinces of Russia. In 1732, the first work on Tibetan
Studies was published in Saint Petersburg: an article entitled
“Elementa litteraturae brahmanicae, tangutanae, mungalicae” by
Gottlieb Siegfried Bayer (1694-1638).% In 1747, it was followed by “De

For more information, see Zorin 2015.
*  Bayer 1732.
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scriptis tanguticis in Sibiria repertis commentatio” by Gerhard Miiller
(1705-1783).* The Tibetan language was called the “Tangut language”
because at that time this name was used by the Mongols as a synonym
for “Tibet.”

In 1764, the young Empress Catherine II appointed a learned lama,
Bstan pa dar rgyas Zayaev (1710-1776), as the Head Lama of the
Buddhists of Eastern Siberia—the Bandido Khamba Lama (Pandita
Mkhan po bla ma). This was a major event for the institutionalization
of Tibetan Buddhism in Russia. Thus, Tibet became indirectly
associated with Russia as the “lamaist clergy” steadily grew in
numbers, causing anxiety to the Russian administration. Three years
later, Zayaev, as the Deputy of the Buryat Mongols, participated in
commission work that was specifically convened to create a new
Russian legislation. He received a personal audience with the empress
and submitted to her his account of Tibet where he had studied for
many years.’

For two centuries, the Russian Christian Mission, which was
established in Beijing in 1685, served as an important source for
information about Tibet. The aim of this Mission was to serve the
religious needs of the Russian soldiers and their descendants who
were captured during the conflict between Russia and the Qing
Empire. However, this permanent representation in Beijing was used
by the Russian government as a source to collect all sorts of
information about its neighbor. That is why, alongside Christian
clerics (of whom many became outstanding scholars), these missions
employed natural scientists, physicians, Orientalists, botanists, and
others. It should be noted that in the days of the Manchu Qing Empire,
its capital, Beijing, was an important center of Tibetan Buddhism with
dozens of temples, thousands of lamas and workshops producing
Tibetan Buddhist books and images in enormous quantities.

I will only mention two facts about this Christian Mission in relation
to Tibetan Studies in Russia.

In 1844, a complete set of the Beijing edition of the Bka’ "gyur and
the Bstan ‘gyur was presented to the Russian Mission. The gift was
reported to the Russian Emperor Nicholas I, who personally wrote in
the report: “Excellent! But I do not know what sort of books they are.”
In return, he ordered a collection of Russian books to be sent to China.
This was the first official book exchange between Russia and China.®

A modern scholar should not forget that in the mid-19* century, it
was a difficult task to bring such a heavy and bulky collection to
Russia. Finally, it found its way to Saint Petersburg, and at present it

Miiller 1747.
Tsyrempilov 2013: 72-80.
¢ Uspensky 2011: 248-249.
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is kept at the Institute of Oriental Manuscripts. Russia was the first of
the European countries to possess this excellent edition of the Tibetan
Buddhist Canon. It became the basis of many Russian publications on
Buddhist Studies. Publications of some canonical Buddhist texts in the
famous series Bibliotheca Buddhica are largely based on this Beijing
edition. Some of its pages still bear the pencil marks of such great
scholars as Theodor I. Stcherbatsky (1866-1942), Baron Alexander von
Staél-Holstein (1876-1937), and others.

In 1828, the first Russian book entirely dedicated to Tibet was
printed in Saint Petersburg. This was a translation from Chinese of the
Description of Tibet (Wei zang tu shi 7% [& %) made by the famous
Russian Sinologist Father Hyacinth (Bichurin; 1777-1853) who was the
head of the Russian Mission in Beijing in 1808-1821. The book was
immediately translated into French and published in Paris.”

The foundation of the Asiatic Museum in 1818 was a major event
for the progress of Oriental Studies in Russia. Its aim was “to bring
together in one place the materials which are necessary for the study
of Asian peoples living abroad and in Russia: their life-styles,
languages, and history.”® In 2018, we celebrated the 200 anniversary
of this outstanding institution. Although throughout the turbulent
Russian history of the 20% century it has changed names and
affiliations, it has survived and is known today as the Institute of the
Oriental Manuscripts of the Russian Academy of Sciences (IOM RAS).
It possesses one of the world’s largest collections of Tibetan
manuscripts and woodblock prints.’

Further progress in Tibetan Studies was largely the result of the
untiring activity of the academician Isaac Jacob Schmidt (1779-1847),
who originally came to Russia in order to propagate Christianity to
Kalmyk Mongols. Consequently, he discovered that Tibetan was the
language of the Buddhism confessed by them and so he learned it. The
results of his efforts were impressive. He wrote a grammar of the
Tibetan language, Tibetan-German and Tibetan-Russian dictionaries,
and published the Tibetan text of the Sutra of the Wise and the Foolish
and its German translation.!’

Most of you are young Tibetologists who were born in the computer
age and it probably seems strange to you that it used to be difficult to

7 Klaproth 1829 & 1830.

8  Entsiklopedicheskiy slovar’ Brokgauza i Yefrona 1891: 232.

The electronic catalogue of this collection was created in 1994-2008 as a part of the
Asian Classics Input Project. At present, a group of scholars is preparing a
catalogue of several editions of the Tibetan Buddhist Canon and related materials
kept at the Institute of Oriental Manuscripts. Two volumes of this catalogue have
already been published. See Zorin 2017 & 2019.

10 Schmidt 1839; 1841 & 1843.
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print a text in Tibetan or in any other language. Nevertheless, it took a
lot of effort to create the movable Tibetan type used at the printing
house of the Academy of Sciences from the mid-19* century until the
second half of the 20" century.

The Russian inventor and politician of German origin, Baron Paul
Ludwig Schilling von Canstadt (1786-1837), was a passionate book-
collector and was experimenting with printing Asian languages,
including Tibetan. In 1830, Baron Schilling was sent to Eastern Siberia
with the task of examining the current state of trade between Russia
and China and also to inspect the “lamaist clergy.” Being favorably
inclined towards Buddhism, Baron Schilling collected a great number
of Tibetan books during his expedition, especially those copied for him
by Buryat Mongol lamas. He was even presented a copy of the Sde dge
edition of the Bka’ ‘gyur as a reciprocal gift for constructing prayer
wheels containing a thitherto unattainable quantity of dharani. After
his death, his Tibetan books found their way to the Asiatic Museum
and laid the foundation for its Tibetan collection."

Meanwhile in 1833, a Chair of Mongol Studies was established at
the city of Kazan on the banks of the River Volga at the local university.
Its founder was Professor Jozef Kowalewski (1800/01-1878), who had
the opportunity to travel to Eastern Siberia and Beijing in preparation
to teach Mongolian. Needless to say, he encountered lamas and
collected a large number of Tibetan books printed in Beijing and
Buddhist monasteries in Siberia.'?

Within a few years, a decision was made to establish the Chair of
Tibetan Studies at Kazan University. For this purpose, in 1840,
Kowalewski’s student Vasiliy P. Vasilyev (1818-1900) was sent to
Beijing with the task to study the Tibetan language and to collect
Tibetan materials. For ten years, Vasilyev assiduously studied the
Tibetan language and collected books not only in Tibetan, but also in
Mongolian, Manchu, and Chinese.

In Beijing, Vasilyev established contacts with head lamas as well as
with people who had visited Tibet and Tibetan traders. He managed
to get from them some books that had been printed in Tibet. He also

11 Vasilyev wrote about Baron Schilling: “Pour I’orient la Russie possédait un grand
y g P g

bibliomane dans la personne de feu le baron Schilling et c’est a ses efforts, sans
doute, que l'académie des sciences est redevable de toutes ses principales
richesses. Il n’épargnait ni dépenses ni peines pour acquérir non-seulement des
livres, mais aussi d’autres objets servant a la connaissance de la vie dans 1'orient”
[For the Orient, Russia had a great bibliomaniac in the person of the late Baron
Schilling, and the Academy of Sciences is undoubtedly indebted to his efforts for
all its principal riches. He spared neither expenses nor pains to acquire not only
books, but also other objects relating to life in the Orient] (Wassiliev 1856: 582-583).

2 For more information about Kowalewski’s stay in Beijing, see Uspensky 2009.
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purchased the Snar thang edition of the Bstan ‘gyur, now kept at the
Saint Petersburg University Library.

Vasilyev was the first in Europe to discover several famous Tibetan
historical works. These are Bu ston’s Chos ‘byung, "Gos lo tsa ba’s Deb
ther sngon po, Sum pa mkhan po’s Dpag bsam ljon bzang, Mgon po
skyab’s Rgya nag chos ‘byung, Tshe "phel gu shri’s Hor chos 'byung, and
some others. Among them was the Rgyal rabs gsal ba’i me long printed
in 1478, which is the oldest Tibetan book in the Saint Petersburg
University collection.

Unfortunately, when Vasilyev returned to Kazan—having
accumulated a unique knowledge of the Tibetan language and
bringing with him the precious materials which he had collected—the
decision to establish the Chair of Tibetan Studies was withdrawn. So
instead of being the founder of Tibetan Studies in Russia, Vasilyev
became the founder of Russian Sinology. This came as a blow to the
emerging field of Russian Tibetology. In comparison with other fields
in Oriental Studies, Tibetan Studies is fragile. When the transmission
lineage is lost, it is not easily restored, as Russia’s example vividly
demonstrates. It took more than 150 years after Vasilyev’s trip to
Beijing to establish the Chair of Mongolian and Tibetan Studies at Saint
Petersburg University in 2008, i.e., just 12 years ago.

In 1855, the Oriental Department of Kazan University moved from
Kazan to Saint Petersburg with its professors and book collections.
After being moved to Saint Petersburg, the library continued to be
supplied with books in Asian languages. However, the bulk of the
Tibetan collection was formed by the mid—19* century.

Vasilyev, who also moved to Saint Petersburg, soon became the
Dean of the Oriental Department and submitted a project to establish
the Chair of Tibetan Studies at Saint Petersburg University. However,